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4. L[I/ITaTLI, BBIPAYKCHHBIC KaK SKCIUTMIUTHO, TaK U UMIUTMIIATHO, HOCAT anH6yTPIBHbIﬁ n HeanI/I6yTI/IBHI)II71 Xapak-
TEP. HpI/I OTOM MPOLECCC CKPBITOTO «IOTPYKCHUA) HUTAT MPOUCXOAUT AOCTATOYHO OPraHUYHO, HE Hapyllas B LHEJIOM
ay,Z[I/IOBI/ISyaHI)HHﬁ psa U, B 9aCTHOCTHU, CHHTAKCUYECKHUE CTPYKTYPHEI.
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QUOTATION AS A SIGN OF INTERTEXTUALITY
IN THE ANIMATED CARTOONS BY W. DISNEY STUDIO
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The article is devoted to studying quotations as one of the signs of intertextuality. The analysis is carried out on the basis
of the animated cartoons by Disney Studio «The Nightmare before Christmasy, «Frankenweenie», «James and the Giant Peachy.
The paper analyzes the explicit and implicit levels of quotation. According to the author, the majority of quotations in the animated
cartoons are assimilated as the stable expressions.

Key words and phrases: intertextuality; quotation; explicitly and implicitly expressed quotation; audio-visual image; attributive
and non-attributive character; stable expression.

VIK 8125
Duj10J10ru4ecKue HAyKu

Cmamos nocesauiena paccmompenuro nepeeodqecmtx npuemos u mpancgbopjwauuﬁ, UCNONb306AHHBIX 6 Npoyecce nepe-
6004 AHUMANUCMUYECKOU cKazKu. Paznuuus u cxoocmea mekcmos opucunala u nepesoda xXapakmepusyromcs Heobxo-
OUMOCTBIO nepedalm U COXpAaHeHusl d1eMenmoe6 Kyabmypobl U HAYUUOHAIbHbLX ocobennocmeil nepeeodwwod CKAasKu, umo
A6NAemci nepeeodttecxozl npoﬁﬂe/m)ﬁ. Ocoboe snumanue ydeﬂeno AaHAaAIU3y CKasKu ¢ moYyKu 3perus 1eKCUKu u Cmujiu-
CMUKU, a makKostce CpasHumelbHOMy aHAIU3y OPUSUHATIbHO20 MEKCMA CKA3KU U HECKOJTIbKUX 6aPUAHNOE nepeeoda.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvl: nepeBos; aBTOpCKas CKa3Ka; aHMMAJIMCTUYECKasl CKa3Ka; CTWIMCTUYECKUE (QUTypBI;
TPOIIBL; IEPEBOUECKUE TpaHCHOPMAITHK; KPUTSPHUHU TICPEBO/IA.
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_ M30BPA3SHUTEJIbHO-BBIPASUTEJ/IBHBIE CPEICTBA
B AHIJIMCKOM ABTOPCKOM CKA3KE KAK IIEPEBOJIYECKAS IIPOBJIEMA®

Ckazka — 370 B (DOJBKIIOPHOM MPO3bI, HE BIMCAHHBINA B peaJbHOE IIPOCTPAHCTBO M BPEMsl, OJTHAKO COXPaHUB-
K KM3HEHHOE MPaBIoIo100Ke B CIOXKeTe, KOTOPBI BOCIIpUHUMAeTCs Kak Metadopa peansHocTH [1, c. 162].

Kak npaBuio, B cKazkax OTpakaroTcst ObIT, MUPOBO33pPEHHE, TPaJUIIMH 1 MEHTAIUTET Hapoa, KOTOPBIM MX claraer,
6orarcTBO €ro s3pika. VIMEHHO MOATOMY ITepEBOAIBI CKa30K SIBJISIOTCSI HHTEPECHBIM M BKHBIM MaTE€pHaIOM IS H3YUCHUS.
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Hecmotps Ha oOmime paboT, NOCBSIIEHHBIX 9TOH TEMaTHKE, B JIMHIBUCTHKE OYEHb MaJIO MCCIIENOBAaHUN OTHOCUTEIEHO
0COOCHHOCTEH TepeBOo/ia aHIJINIICKOI aBTOPCKOM CKa3KM Kak 0co0Oro ’kaHpa B MUPOBOI JiuTeparype. Mexiy TeM, pyc-
CKHUH SI3BIK BO BCEH €r0 MOJHOTE M MHOTOOOPAa3HH MOXKET MPEAJTIOKUTH OOJIBIIOE KONMMYECTBO JICKCHUECKUX BAPHAHTOB
JUISL TIEPEBO/JIa TEKCTOB aHTIIMHCKHUX CKa30K, a TAKXKe CTHIIMCTHYECKUX (DUI'Yp U TPOTIOB, BCTPEYAIOIINXCS B HUX.

Korza MbI roBOpHM 0 TIEpeBOJIE CKa30K C OJIHOTO sI3bIKa Ha JPYroii, Mbl UIMEEM B BHIY HE TOJIBKO IIEPEBOJ] TEKCTA
KaK TaKOBOH, HO TaKKe eIlle U Iepefady KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH OJHOTO S3bIKa CPEACTBAMH IPYTOTO S3bIKA. Takum
00pa3oM, OZHOH M3 33/1a4 [IePEeBOTUMKA JIIOOBIX CKa30K, B HAIIEM ClIy4ae — aHIVIMICKUX CKa30K, OyleT SBISThCS CO-
XpaHEHHE JIEMEHTOB KyJIbTYPbl, COAEPKALIUXCS B TEKCTE, U HALMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEN MEePEBOANMOM CKa3KH.

[MomuMmo mepenaun KyIbTYPHBIX XapaKTEPHCTHUK TEKCTa, MEPEeBOTUYHKY CIIEAyeT oOpamaTh BHIMAHHE Ha aKKy-
PaTHOCTH TPH HEPEBOJIE JIMHTBOCTHIMCTHYECKUX (uryp. B moboM XymoKeCTBEHHOM TEKCTE, HE TOJIBKO B TEKCTE
CKa3KH, aBTOPHI MCIOJIB3YIOT TaKHE NMPHUEMbI Kak MeTadopa, SIUTET, CpaBHEHUE, urpa cinoB. OHU MPHUIAIOT TEKCTY
SMOIMOHAIBHYIO OKPAcKy, ApKOCTh. C MX MOMOIIBIO aBTOP BO3ACHCTBYET Ha YMTATENS KaK HMIUIAIIUTHO, TaK U KC-
IUTAITUTHO. B TOM ciydae, eciny TEKCT OpHUTHHANIA COICPIKUT TOT WIM WHOW CTHIIMCTHYCCKHU MPHEM, HMEPEBOIIUK
MOXET BOCIIOJIb30BAThCS NPHHIMIIOM CTHIMCTHYECKOW KOMIICHCALMM, KOTOPBIH 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO B TEKCTE
IepeBoia COo3/AaeTCca MHasl JIMHTBOCTHIIMCTHYECKAs (QUTypa, KOTOpas WUMEET IMOXOXKHH IPQEKT M CTelmeHb BO3ICH-
ctBus. [lomMuMo 3TOTO, €CiM MEPEeBOAYMK MMEET NOCTATOYHO ONBITa B JAAHHOH 00JAacTH, OH MOXET CKOITMPOBATH
n300pa3suTeIIbHO-BBIPA3UTEIBHOE CPEJICTBO, UCIIOIb30BaHHOE B OpurnHansHoM Tekcre. Kak mucan K. W. UykoBckuid,
«He OykBY OyKBOW HY>KHO BOCIIPOM3BOIMTH B IIEPEBOJIE, a (S TOTOB MOBTOPSTH 3TO ThICAYY pa3!) yJbIOKY — yibIO-
KO, MY3BIKY — MY3BIKOH, TyIIEBHYIO TOHALHOCTh — AYIIEBHOM TOHAIBHOCTBION [6, c. 110]. CnemoBaTenbHO, Tiepe-
BOJIYMKY HEOOXOIMMO HE TOJBKO YMETh NPAaBUILHO NPUMEHSATh NepeBoAYEeCKUe TpaHchopManuy, HO U KOPPEKTHO
repeiaBaTh 0OPa3HOCTh HCXOIHOTO TEKCTA.

OOBEKTOM HAIIETo WCCIeA0BaHNs OB BRIOpAHBI aHUMAITMCTHIECKHE cka3ku Penpsapna Kumnuara n3 coopauka
«Just so stories» 1 UX NepeBO/IbI HA PYCCKUi 513bIK, BhionHeHHbIe K. U. UykoBckum, K. A. IlleBuenko u E. M. Hucrs-
KoBO#-Bap. Jlanublii Matepuain Obu1 BEIOpaH HecaydaiiHo. «CKa3KH MPOCTO Tak» — 3TO COOPHHK CKa30K, KaXKYIIUXCS
Ha TIePBBIA B3I MPOCTHIMH, HO TTOCTIE JETATFHOTO PACCMOTPEHHS B HUX MOXKHO OOHApyXHUTh HOBBIC JICTAJIH, CMBIC-
JIOBBIE TUIACTHI, YTO 3aCTABISET YWTATENS 3aJyMaTbCs HAJ MMIDIHIHATHBIM COJCPKAHWEM TEKCTa, SBIISIOMIMMCS
Ba)XKHOU XapaKTEpPUCTHKOI pedeBoro obmenus [5, c. 82].

Lenp nccnenoBaHus 3aKiIovaiach B aHamu3e cKka3ok P. KumuinHra ¢ TOUKHM 3peHns TIeKCUKU M CTHIINCTHUKH, BbI-
SIBIICHAH HanOoJIee XapakTepHBIX IS JaHHOTO aBTOpa CTHIMCTUYECKHUX (HUTYpP, CPEACTB BBIPA3UTEIFHOCTH U OIIpe-
JICJICHUU C TOMOIIBIO CPAaBHUTEIBHOIO aHAIN3a, KaKMMHU IPUEMaMH U TpaHC(HOPMALMSIMH TI0JIb30BAJICS KOHKPET-
HBI TIEPEBOJUMK IS MIX TIePEeIaud Ha PYCCKUH A3BIK.

Kak mokasan mpoBeneHHBIN aHa M3 MaTepHaja, CPeld JEKCHKO-CTIIIMCTHYECKHUX CPENCTB, MCIIOIB30BAHHBIX
B ckaske «The Elephant’s Child», MOXHO OTMETHTE CIEAYIOIIHE TPUCMEI.

Annurepanms (Alliteration): onmchIBas HOCBI, KOTOpbIE OBUIM y CJIIOHOB /IO TOTO, KaK OHH HOJYYHJIH XOOOTBI,
Kurumvar ucrions3yet croBocoueranue «blackish, bulgy nose, as big as a booty [3], 9T06bI TIpH IPOU3HOIICHUH 3BYKa «b»
YUTATEISIM JIerye OBLJIO MPE/ICTaBUTh OTPOMHOTO HEYKIIIOXKETO CJIOHA C HOCOM, KaK «4epHbIN 00NbIIoNH OOTHHOKY.

Jlanee, BBOAS B CIOKET CKa3KH IJIaBHOE JEHCTBYIOLIEE JIMIIO, aBTOP MCHOJIB3yeT NMPHEM MOBTOpEHHMs (repetition):
«there was one Elephant — a new Elephant — an Elephant's Childy [Tam xe]. E. M. UnctsixoBa-Bap nepeBoIuT 1aHHOE
NPEIUIOKEHHE CIIEYIOMNM 00pa3oM: «B 3To ke BpeMs M1 Ha CBETE OYEHb MOJIOAOH CJIOH, CIIOH-IUTS» [2, c. 261].
IToBTOpenHOE Tpu pasza cioBo «Elephant» NOIKHO BBIAEIUTH IJIABHOTO I'eposi CPEIM CBOMX COOpaThEB, Kak U yIOMH-
HaHKE 0 TOM, 4To 310 emne CioneHok. FOHbIH Bo3pacT CiloHeHKa 00BACHIET ero HeyeMHOe JIFOOOMBITCTBO («satiable
curtiosity») — MpUYUHY BCEX JaJbHEUIIHX Oel. DTO CIOBOCOYETaHHE MTOBTOPSETCS B MEPBOM ab3alle MeCTh pa3, YTOObI
MOAYEPKHYTh HAa30IMIMBOCTD U YIPSIMCTBO, ¢ KOTOpbIM CIIOHEHOK 3aJiaeT CBOM BOIPOCHL. B ciemyromiem npeioxe-
HUH, 3HAKOMs duTaTenss ¢ MectoM oomrtanus CnoneHka («dnd he lived in Africa, and he filled all Africa with his
'satiable curtiosities» [3]), aBTop ynotpebnsier u anadopy (anaphora), u snmdopy (epiphora), HaunHas U 3aKaHINBAST
JIBa MPOCTBIX MPEIIOKEHHUSI B COCTaBE CIIO’KHOTO OJTHUMH M TEMH XK€ CII0OBaMH (COI030M «andy» U CyIIECTBUTEIILHBIM
«Africa»), — Tax Kummuar noguepkuBaet, 4To CIOHEHOK «U3BOAMI BCIO AQPHUKY» CBOUM JTFOOOTIBITCTBOM.

PasroBapusas ¢ ntuneit Konokoso, CIOHEHOK JKayeTcst i Ha CBOUX POJICTBEHHUKOB: «'M)y father has spanked me,
and my mother has spanked me; all my aunts and uncles have spanked me for my 'satiable curtiosity...» [Tam xe]
(«Moti omey bun menst; Mos Mams OUNA MeHs, MOU MEMKU U 00U MeHsl KOIOMUMY, U 6Ce 3d MO, YMO 51 MAK HeHACLIMHO
mobonvimeny [2, c. 262]). CioBocoueranue «spanked mey MOBTOPSETCS B MPEITIOKEHUN TPH pasa, 00pasys MpH ITOM
HETIONHYIO HapaJlIelIbHyI0 KOHCTpYKuuio (incomplete parallel pattern), yacTn KOTOpOH CBsI3aHBI APYT C APYTOM HOJIH-
cuHzieTnueckor cBs3blo (polysyndeton) — moBropsitonmcs cotozoM «andy. Ilpu atom cioBocoueranue «satiable
curtiosityy ynoMuHaeTCsl B CKa3ke y)ke B celbMol pa3. OTBeuas Ha Bompoc, rae Haitu Kpokoawna, nruna Komokomno
roBoput: «Go to the banks of the great grey-green, greasy Limpopo River...» [3] («llotidu k bepezam 60ovuion cepogamo-
3enenoti muxou pexu Jlumnono» [2, c. 262]). B npemnoxeHnn BHOBb UCHOJIB3YETCS AJTUTEPALUS (3BYKH «» U «I1»).

[Ipoananu3upyem Tenephb JEKCUKO-CTHIIMCTUIECKHE CPECTBA, HCIoIb3oBaHHbIe B ckazke «How The Camel Got
His Humpy.

Becn croxer ckasku P. Kurumnnra «Kak Bepoiron mosmyunit cBoit rop0» OCHOBBIBAaETCSl Ha TPOSKPATHOM ITOBTOPE-
HUU JeWcTBUH (repetition) W BBIEICHUN W3 TEKCTa JIOTHYECKH BAXKHBIX JETalleil (4acTo TOXE IyTeM IOBTOPEHWS).
[ToBecTBOBaHME aBTOP HAYMHACT C MMOMETKH O TOM, YTO MCTOPHUS 3Ta IMPOU3OIILIA, KOTIA «MUp Obll euje co8cem Ho-
8bIM U cogeputeHHbIM» — «the world was so new and ally. ITH clloBa TIOBTOPSIIOTCS B TEKCTE CKa3KHU IISITh pa3, YTOObI
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YUTATEIN MOTJIM YE€TKO MPEJCTABUTh ceOe BpEMEHHBIC paMKH coObITHil. [ 1aBHOTO Teposi, BepOirona, aBTop HaxesieT
YepTOH TOBOPUTH TOJBKO «Humph!y. 3aech nmpUMeHseTCsl Takoi NpueM Kak urpa cios (pan): «hump» — rop0,
a «humphy — 3ByK, nponzHocuMblii BepOmomom. P. Kurmuar onmckiBaeT BepOmiona ciemyromum o0pa3oM: «OuH-
Hble wes u Hoauy — «with a long neck and long legsy [3]. B maHHOM mnpuMepe HCIONB30BAaHA AJUTUTEPALIUSL
(alliteration) — 3ByK «I» co3naet addekt nonrorsl. Kpome Toro, B ckaske 4acTo ynoTpeOusieTcs: coro3 «andy — 1moju-
cunneToH (polysyndeton): «Presently the Horse came to him on Monday morning, with a saddle on his back and a bit
in his mouth, and said, “Camel, O Camel, come out and trot like the rest of us”. “Humph!” said the Camel:
and the Horse went away and told the Many» [Tam xe] («Bom 00HadcObl, 6 NOHEOETbHUK YIMPOM, NPUULEL K HEMY
Konw. Ha cnune y Kons 0vi10 cedno, 6 3ybax ys3oeuka. — Bepbmod, o Bepbmod! — ckazan on. — Cmynail k Yenoeexy u
HayHu beeams pwicwio, kaxk mol. — I ppo! — omeemun Bepbnioo, a Konv nowen k Yenosexy u pacckazan emy éce» [4, c. 94)).

CpaBHHTEIBHBIN aHATHU3 MEPEBOIOB CTHIIMCTHICCKUX (PUTYP M TPOMOB B CKa3ke «CIOHCHOK» BBISBIUI CIICAYIO-
mee. K. A. Illeuenko u K. . UykoBckuii epeBeny Ha3BaHUE CKa3KU, OPUEHTHPYSCH Ha OOLIMIA CMBICIT KOMIIOHEH-
TOB opurnHana, — «Cionénok». E. M. UnctskoBa-Bap npuMenuna cuaTakcudeckoe ymomoonenue — «CIoH-TUTSI.
B ec BapuaHTe Ha3BaHUs KOMIIOHCHTHAS CTPYKTYpa OpUTHHAJA IPeoOpa30BaHa B aHAJIOTHYHYIO CTPYKTYPY IEPeBOIa.

ITockonbky B aHanu3upyemon ckazke KuIuimHr 4acto moJsib3yeTcsi IpueMoM ajuIuTepalii, KOTOPBIA NP TMpo-
M3HOIICHUHU JI0JKEH NPOU3BOIUTh HA YUTATElNeH onpeneneHHbli 3QdexT, paccCMOTpUM BapHaHThI IEPEBOA JAHHO-
ro mpreMa Ha PYCCKOM si3blke. B cienyromem ab3aie auiuTepais [pu3BaHa MOMOYb MPEJCTaBUTH OOJBIIOTO
HEYKIJIIOXKEro CJIoHa:

«IN the High and Far-Off Times the Elephant, O Best Beloved, had no trunk. He had only a blackish, bulgy
nose, as big as a boot that he could wriggle about from side to side; but he couldn't pick up things with it But there
was one Elephant — a new Elephant — an Elephant's Child — who was full of satiable curtiosity, and that means he
asked ever so many questions. And he lived in Africa, and he filled all Africa with his 'satiable curtiosities. He asked
his tall aunt, the Ostrich, why her tail-feathers grew just so, and his tall aunt the Ostrich spanked him with her hard,
hard claw. He asked his tall uncle, the Giraffe, what made his skin spotty, and his tall uncle, the Giraffe, spanked
him with his hard, hard hoof And still he was full of 'satiable curtiosity! He asked his broad aunt, the Hippopota-
mus, why her eyes were red, and his broad aunt, the Hippopotamus, spanked him with her broad, broad hoof» [3] /
«B omoanenHvle spemena, Muible MOU, CloH He umel xoboma. Y nez2o 6bvll MOIbKO YepHOBAMbLIL MOICHbII HOC, 8e-
JUYUHOIO C Canoe, KOMOpblll KA4dicsi U3 CMopoHbl 8 CHOPOHY, U HOOHUMAMb UM CNIOH Huye2o He mo2. Ho noseuics
Ha cgeme 0OUH CIOH, MOJOOEHbKULL CNOH, CIOHEHOK, KOMOPbIU ONMIUYAICS HEY2OMOHHBIM H0OONLIMCMGEOM U NOMU-
HYMHO 3a0a6an Kaxue-HuOyob eonpocwvl. On ocun 6 Agpuke u 6cro Appuxy odonesan ceoum a0OONLIMCMBOM.
OH cnpawugan c6oe2o 8blcOK020 051010 CMpayca, Omye2o y He2o nepbsi pAcmym Ha X80Cme, 8blCOKULL 051051 CMpayc
3a 9mo 6un e2o ceoell meepool-npemeepoou nanoi. OH cnpauiugan ceol BbICOKYI0 Memio Jcupady, omuezo y Hee
WKYpA NAMHUCIMASL, BbICOKAS Mems Jcupada 3a 5mo ouna e2o ceoum meepoviM-npemeepobim Konvimom. U ece-
maxu 100oneimcmeo e2o He yHumanocs! OH cnpawiusan coe2o moacmozo 01010 SUNNONOMAMA, 0m4ez0 y He2o
2na3a KpacHule, moacmulil 0505 2UNNONOMAM 3d MO OUNL €20 C8OUM UUPOKUM-NPeuuporum Konvimomy» [Tam xe].

K. A. IlleBueHko npUMeHsIET HYJIEBYIO TpaHC(hOpMaLHIO, iepeBoss couetanne «a blackish, bulgy nose, as big as
a booty KaK «uepHo6amblil MOJICMbIL HOC, BEIUYUHOIO C canozy. AJnTepalys He coxpaHsercs. Jlanee, korna aBTop
BBOJIMT B [IOBECTBOBAaHHE CIIOHEHKA (But there was one Elephant-a new Elephant-an Elephant's Child — who was full
of 'satiable curtiosity, and that means he asked ever so many questions), K. A. IlleBueHKo, MOJIB3YACH IPHEMOM CMBIC-
JIOBOTO Pa3BUTHSI, TIEPEBOAUT ITO TaK: «Ho noseuwics na ceeme 0OuH ClIOH, MOIOOEHbKULL CIIOH, CIOHEHOK, KOMOpblil
OMIUYANCS HEY2OMOHHBIM JTIOOONBIMCMBOM U NOMUHYIHO 3A0A6a]l KaKkue-Huoyob eonpoculy [Tam xe]. OpuruHanbHas
JIeKCeMa «newy MOAPa3yMeBaeT, YTO CJIOH ObLT MOJIONION, a ClIeJOBaTeNIbHO, MalleHbKHH. [IepeBoAYMK aKTUBHO MPH-
MeHseT Moyssiuuto: «And still he was full of 'satiable curtiosity!» — « 1 ece-maxu 11060nvimcmeo e2o He YHUMAIocs!y,
HOJIB3YSICh TAKXKE TPaMMaTHYECKOM 3aMeHOI1 noexalero /e u ckazyemoro was full of. OmuceiBast To, kak ClloHeHKa
6wm ero copoanuu, K. A. llleBuenko, ynotpeOusisi reHepann3anuio, BEIOMpaeT Ul IepeBoja JIEKCeMy «OUThbY,
a He CJIOBapHOE COOTBETCTBHUE CIIOBa spank — xionams, wiienams. B nanHOM BapuaHTte nepeBoga «rerst Ctpayc» 3a-
MEHEHA Ha «ISTi0», «asst XKupady» Ha «retio XKupady», a «rerst [unmonoram» Ha «1si0 ['unmonoramay.

E. M. UncrsakoBa-Bap B cBoeMm BapuaHTe HE COXpaHsIeT acCOHaHC cioBocodeTanus «a blackish, bulgy nose, as big as
a booty — «ueprnogambiil MOACMbIU HOC, 8eIUUUHOU ¢ canozy. TpoekpaTHoe yroMuHaHue ciioBa «CIOHEHOK» y mepe-
BOJIYHIIbI OTCYTCTBYET, OHA MCIIOJIB3YET €ro TOJIBKO JBa pasa: «B 9mo dice pemst JCUl Ha céeme OYeHb MO0 CIIOH,
cron-oums. OH ObLl CMpPAWHO TH0OONBIMEH, a NOMOMY 8EYHO 8CeM 3A0A8A pasiuuHble sonpoculy [2, c. 261]. Tarke
E. M. HucrsikoBa-Bap npuMeHseT B JTaHHOM TPEJIOKEHIH TPaMMATHIECKYIO TPAHCHOPMAITHIIO WICHEHHS TPEIOKEHHS.

K. . UykoBcKkHii pactimpsieT OpUTHHAILHBIA MaTeprall, 100aBiss B MepeBol MeTadopuIecKoe CpaBHEHHE HOCA
CIoHEHKa ¢ JICTICHIKOM: «bbl1 MoabKo HOC, 8p00e KaK NenéuKa, YépHeHbKull u geauyunolo ¢ oawmaxy. Ilpn nepe-
BOJIC JIeKCeMBI spank UyKOBCKUIT TO100pall pyCCKUII CMBICTIOBOI 9KBHBAJICHT «JJaBaTh TyMakay, 0oJiee IKCIPECCUB-
HBIH, YeM OPUTMHAJ, HO WAEAIBHO MOJAXOSIINN M0 CTHIMCTHKE CKasku. «On npucmasan k Cmpaycuxe, ceoeli 00-
2065301 MEémKe, U CNPAWUBANL €€, Omye20 y Heé Ha XBOCHe nepbsi pacmym mak, a He 9max, u 00J120813as8 mémKa
Cmpaycuxa dasana emy 3a mo mymaka ceoeti meépooui-npemeépoou Hozou» [4, ¢. 36]. Ilpu nepenade Gppassl «And still
he was full of 'satiable curtiosity!» K. V. UykoBckuii ocymiecTBisieT rpaMMaTH4ecKyto Tpanchopmanuio: «Ho u amo
He ombusano y ne2o 1oOONbIMCMEay, — 3aMeHsIsl aHTIIMHCKOE TT0UIe)KaIlee MECTOMMEHUEM «3TO» M COOTBETCTBYIO-
LIAM €My CKa3yeMbIM «HE OTOHBAJION.

Paccmotpum crienyronuii oTpeiBok: «This 'satiable Elephant's Child took a hundred pounds of bananas (the little
short red kind), and a hundred pounds of sugar-cane (the long purple kind), and seventeen melons (the greeny-crackly
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kind), and said to all his dear families, 'Goodbye. I am going to the great grey-green, greasy Limpopo River» [3].
P. Kurummar qaet noapoOHsIii iepedeHs mpunacoB CIIOHEHKa, YTOOBI TI0KAa3aTh YUTATEISIM, YTO €r0 IIyTh OyIeT HeOIm3-
kuM. [lepeBomunKy nepeaaroT 3TO CASAYIOIINM 00pa3oMm:

K. A. IlIeBUEHKO: «...HEY2OMOHHUIU CIOHEHOK 8351 CMO (YHMO8 OAHAHO8 (MEAKUX C KPACHOU Kodcuyell), cmo
ynmos caxaprnozo mpocmHura (OIUHHO20 ¢ MEMHOU KOPOUL) U CeMHAOYamb ObiHb (3e1eHbIX, XPYCMAWUX) U 3A56UT
ceoum munvim poouwam: “llpowatime! A udy k boavuion cepo-zenenou mymuou pexe Jlumnono...”» [Tam xe].

E. M. YucrsakoBa-Bap: «..1000nvimuulii CIOH-0UmMsl, 63516 COMHIO (PYHMOE OAHAHO8 (MALEHbKUX, KOPOMKUX
U dcénmulx), mulcauy Gynmoeg cmebell caxapro2o mpocmHuKa (OIUHHBIX, JUTOBbIX), CEMHAOYAMb Obllb (3€1EHbIX,
XPYNKUX), CKA3AN 6CeM CEOUM 00opocum poocmeeHnukam: “‘Ilpowaiime, s udy x cepo-3eneHot 6oiomucmoi pexe
Jlumnono...”» [2, c. 262].

K. U. YykoBckuii: «irobonvimubiil C1oHEHOK HAOpal OAHAHO8 — YelblX Mo yHMOo8! — u caxaproeo mpocmuu-
Ky — mooice cmo Qpynmos! — u cemnaoyamo 3e1eHO8AMbIX ObIHb, U3 MeX, YMO XPYCHAM Ha 3Y0aX, 636a1Ul 6CE 9MO
Ha nieyu u, noJXHCenas Ce0UM MUIbIM POOUYAM CHACMIUBO 0CABAMbCs, omnpasuics ¢ nyme. “llpowaime!” — cka-
3a1 on um. — “A udy K COHHOIL, 31060HHOU, MyMHO-3eNEéHOU peke Jlumnono... ”» [4, c. 37].

K. A. IlleBueHKO coxpaHsIeT OpUTHHAIbHBIE MEPHl Beca — (DYHTHI, IEPEBOAS UX PYCCKHUM COOTBETCTBHEM. Mc-
MOJIB3YSI IPUEM MOIYJISINH, TTEPEBOAUNK ITEPEOCMBICIBACT XapaKTEePUCTHKH «the little short red kind, the long
purple kindy u «the greeny-crackly kind» m nmomomHseT UX JOTHYECKH CIOBAMH «KOXKHUIIa», «Kopay. B mociexnem
CITydae OCTaBIISICT MPHJIAraTeNIbHBIE «3€JICHBICY, «XPYCTSIIHC).

Anmutepanuio great grey-green, greasy Limpopo River mepeBOIUuK He coxpaHWI. JlekceMmy greasy (canvhbiil,
arcupnwiil, ckoavskuil) K. A. llleBueHko nepenaeT OJM3KUM 110 CMBICITY TPUIaraTeIbHbIM «MYTHBIN.

E. M. YucrtskoBa-Bap Toxke ocTaBisieT B mepeBoie «(PYHTH», HO, YBEIUUMUB KOJHMYSCTBO CaXapHOTO TPOCTHHKA
IO ThICSTYM (PYHTOB, IEPEBOIUHIIA CO3/IANIa HEKYIO TPAJIAlMIO TSKECTH, KOTOPYIO HEC CIIOHEHOK. [lepeocMbICuB Xa-
paktepuctuku «the little short red kind, the long purple kind» u «the greeny-crackly kindy, E. M. Huctsakosa-Bap
JIeJIaeT B CBOCM BapHaHTe OaHAHBI TPAJUIIUOHHO KEITHIMH, & HE «KPACHBIMIY, KaK B OpuruHaie. Takxke oHa 100aB-
JISICT CIIOBO «CTEOIM», CChUIAsICh, BUANMO, Ha TO, YTO CJIOHBI MUTAIOTCS UMU. AJUTUTEepaIys He coxpaHeHa. Jlekcema
«greasyy TiepeliaHa IpUIaraTeIbHBIM «OOTOTHCTHII.

K. 1. YykoBCKuii ToquepKrBaeT TsHKeCTh Tpy3a CIOHEHKa BOCKINIATEFHBIMA MPEAIOKEHUSIMHU C TIOBTOPCHUSMH
«yenvix cmo gynmos!y, «moosice cmo Gpynmos!y. IlepeBoTUHMK OIyCKAeT B TEKCTE XapaKTEPUCTUKH OAHAHOB M TPOCT-
HUKa (the little short red kind, the long purple kind), a xapakTepHCTHKY ABIHb IIEpeIaeT OMUCATEIBHBIM IIOBOPOTOM
«CeMHaoyams 3e1eH08AMbIX OblHb, U3 MeX, YMOo XPYCmam Ha 3y0axy. AJIATeparys He COXpaHeHa, HO, JOTIOJIHHB Psit
MpuJaraTelbHBIX, OTHOCAIUXCS K peke, K. V. UykoBckuii co3maer B niepeBoje pudmy: «A udy xk COHHOU, 31080HHOU,
MymHo-3enéHoul pexe Jlumnono...». TomoHuM «J/Iumnonoy Bce TPU MEPEBOUNKA MIEPENAIOT KATBKHPOBAHUCM.

CpaBnutenbHblii aHanmu3 nepeBonoB ckaskun «How The Camel Got His Hump» mokasan, 4ro mpu mepeBoje
na3Banus K. A. [IleB4eHKO MONB3YyEeTCS IPUEMOM CHHTAKCUYECKOTO YITOIOOICHUS U TIEPEBOAUT €0 TOKOMIIOHEHTHO:
«Kak BepOmon mosyuun cBoi ropo». K. M. Uykosckuit («Otdero y BepOutoga ropo») u E. M. Uncrskosa-Bap
(«Kak Ha crimHe BepOIIOa MOSIBUICS rOp0») MPUMEHIIN CMBICIIOBOS Pa3BUTHE W IPAMMATHUYECKYIO TpaHChopMa-
o, nepeopMyTUpOBaB MPEIIOKEHUE.

PaccmoTtpuM crieayroniuit oTpeIBOK. «lIn the beginning of years, when the world was so new and all, and the Ani-
mals were just beginning to work for Man, there was a Camel, and he lived in the middle of a Howling Desert be-
cause he didn’t want to work,; and besides, he was a Howler himself. So he ate sticks and thorns and tamarisks and
milkweed and prickles, most ‘scruciating idle; and when anybody spoke to him he said “Humph!” Just “Humph!”
and no morey [3]. [lepeBomuuKHN TIepeAIOT NaHHBIN a03all CIETYIOIINM 00pazoMm.

K. A. IlleBuenko: «B Hauane 6exos, K020a Mup moibKo 603HUK U HCUBOMHBIE MOALKO NPUHUMALUCL pAOOMAamb
Ha uenosexa, xcun eeponiod. Oun obuman 6 Pegywell nycmoine, max kax ne xomen pabomams u K momy gce cam Ovii
peeynom. On en tucmos, Wunel, KOIOUKY, MOIOYAU U Aenuics nanponanyo. Koeda kmo-nubyow obpawancs k nemy,
o ¢wipran: “gpp...”", u 6orvue nuuezo» [Tam xe].

BakHy10 XapaKTEepUCTHKY «HOBOTO MHpa» «when the world was so new and ally iepeBoUUK, IPUMEHUB MOy~
JISIUIO, TIEPEacT BBIPAKCHUEM «K020d MUp MOAbKo 603HUKy. AHToHOMacus «the Howling Deserty coxpaHeHa
B niepeBojie — «Pesywasn nycmuinsy. Coxpanun K. A. IlleBuenko u nepudpas «the Howlery — « Pegyny», XapakTepu-
3ytomuii BepOimtosia 1mo 3Bykam, KOTOPBIE U3MIAET TO KUBOTHOE, U SBIISIONIANACS BaKHOW JETaNbio I ckazku. On-
HaKo Wrpa cJioB, 3aJlo’KeHHas1 B opuruHaie (hump — humph), B iepeBojie He OTpaxkeHa. [lepeBoaUNK HCIOIB30Bal
MEXIIOMETHE «Qpp» U Iepeaadn 3ByKa, KOTOPBIA u3naeT BepOimoa.

Crnienyromuii nepeBo; Obu1 BeimosHeH E. M. HuctsakoBoit-Bap: «B camom nauane, koeoa 3emasn 6viia coscem Ho-
8a5 U JHCUBOMHbBIE MOJILKO-MONLKO HAYALU pabomamys Ha 4enoseKd, Hcui 0a 0vla 8eponiod. On noceauncs 8 camoul
cepedune ozpomuol Boioweil nycmulinu, nomomy 4mo e xomei pabomams, Kpome mozo, OH U cam TH00ul pesems.
En on mam cmebnu cyxux mpas, mepHoGHUK, 6emMeU MAMAPUCKA, MOIOUAN, pA3Hble KOJIOYUE KYCHbL U HU4e20 He Oe-
aan. Koeda kmo-nubyow ¢ num 3azoeapusan, on omeeuan: “Ipo”; monvko “I'p6”, u 6orvue nuuezo» [2, c. 244].

Xapakrepuzys 3emito, E. M. YuctsikoBa-Bap ucnonb3oBaia Ty e JIeKCeMy, YTO U B OpUTHHAJE (new — HO6as),
MPUMEHHB CHHTAKCHYIECKOE YIIOIO0ICHIE WK JOCTIOBHBIN TIEpeBO. B ee BapuaHTe aHTOHOMACHS cOXpaHseTcs — « Boro-
was nycmuinsy. [lepudpas «the Howlery mepenaercs onucaTeIbHBIM 000POTOM «KpoMe Moo, OH U cam JioOun pe-
eemuy. Urpa ciioB OblIa coXpaHeHa ¢ TIOMOIIBIO 3ByKOOYKBEHHOTO codeTaHust «/ po», CO3BYYIHOTO CO CIIOBOM «20p0y.

Crnenyromuii iepeBoa npuHamiexutr K. . UykoBckomy: «B cambie nepgvie 200bl, 0a6HO-0ABHO, 8Cs 3eMilsl Oblid
HOBEHbKAS, MOJLKO Ymo coerannas. Kusommule ¢ nepsvix dice OHell cmanu cayxcums Yenosexy. Ho ¢ Yorcacro-Yuuinoii
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Tycmuine orcun Yorcacno-Yuviaviti Beponrood, komoputil u we dyman pabomams. OH el cyXue KOMOUKU, HCeCmKUe 6em-
Kil, MAMApUcK, MepHOGHUK U KOPY, HO pabomamy Hu 3a 4Mo He XOmel — maKol 6eccogecmmulil 6e30e1bHuK u AeHmsiL!
U umo 6v1 nu cosopunu emy, on na éce omeeuan: “Ippo!”. Toavko “Ippd” — u borvwe nuyezox» [4, c. 94].

Jlorndyecku NOMBICIUB ompeneneHue «the world was so new and ally, K. 1. UyKOBCKHIA TOTIOJHUII €TO XapakTe-
PHUCTHKON «moabko umo coerannasy. IlepeBons Ha3BaHHUE ITyCTHIHM, OH BEIOpaJl BTOPOE MO 3HAYMMOCTH CJIOBapHOE
COOTBETCTBUE «VHLLIbINY W, COTIACYS €r0o C XapaKTepUCTHKOW BepOtoaa, Mcrmoib3oBai nepudpas «Howlery —
«Yorcacno-Yunvinwiti Beponiooy. TlepeBogunk COXpaHWI UTPY CIOB «hump — humphy, ynoTpeOuB 3BYKOOYKBEHHOE
coueTaHue «/ ppoy U1 iepeaadu 3ByKa, U3aBaeMoro BepOIIOIOM.

[MomBons WUTOTM MPOBEICHHOTO HCCICIOBAHUSA, MOXHO CICNATh BBIBOJ O TOM, YTO aHIJIMICKas CKa3Ka, Kak
1 Jiro0ast Ipyrasi HallMOHAJIbHAS CKa3Ka, 0e3 COMHEHUS COJIEPKUT B ce0C KOMITIOHCHTHI, MMECIOIIHIE KYIbTYypOJIOTHYE-
CKyI0 IIeHHOCTh. OHa MOXKET MPOSIBISATHCS B MIMCHAX TJIABHBIX IEPOCB, B HA3BAHUU MECT, B UCIIOJIb3YEMBIX JICKCHYC-
CKHX M M300pa3HUTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTBaX. TakuM 00pa3oM, paccMaTprBaeMasi HAMH aBTOpPCKas CKa3Ka
SIBISICTCSI OZJHAM M3 BHJIOB XY/I0KCCTBCHHBIX TIPOU3BE/ICHHUM, B KOTOPBIX MMUCATEIh YIOTPEOISICT Pa3InIHbIC JICKCUKO-
CTHJIUCTHYICCKHE CPEJICTBA JUIS CO3JaHMs IMOIMOHAIHHOTO BO3JICHCTBUS HA YUTATEISA, & IMEHHO — SIUTETHI, CPaB-
HEHUs, Ppa3eoJoruaeckre 000POTHI.

Pycckuii 1 aHTIIMHACKUI SA3BIKH 00J1aIal0T HEOAMHAKOBOM CTENEHBIO SKCIPECCUBHOCTH U PA3IMUHBIM HAOOpOM JIeK-
CHYECKHX CIVHUII, UCTIONB3YEMBIX IIPU Iepeade JIEMEHTOB TEKCTa, COAEPIKAINX CTHIMCTHIeCKre Gurypsl. JlaHHbBIE
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH MOXKHO CUHTATh OCHOBHOW MPHUYMHON TPYJHOCTEH, BOSHUKAIONIHX TIPH TIepeiaue CoIepKaHM
AHMIIMIICKMX CKa30K CPEICTBAMH PYCCKOTO S3bIKA. JIIsT aeKkBaTHOrO MOHUMAHWS KaK MMILUTUIIATHOTO COACP)KAHUS TEK-
CTa, TaK ¥ AKCIUIUIATHOTO, TIEPEBOAINKY HEOOXOANMO TIEPEKOMPOBATE 3JIEMEHTHI TEKCTa OPUTHHANA, a IMEHHO — IPO-
BECTH €ro MParMaTHYeCKyI0 aJaNTallyio, MPUHATH BO BHUMAHUE COLMAIILHO-KYJIBTYPHBIC, IICUXOJIOTHYCCKAE U HHBIC
pa3UYus MKy PEIMITMEHTAMH HCXOTHOTO aBTOPCKOIO TEKCTA M TEKCTA MepeBoja. IcXos 13 BCEro BBIIIECKA3aHHO-
T'0, MOXHO 3asIBUTh, YTO TEKCT JIFOOOM CKa3KH SBJIACTCS TOCTATOYHO CIIOKHBIM JJIsI IEPEBO/IA [0 MIPUYUHE TOTO, YTO 00-
JIaJiaeT MHOXKECTBOM H300pa3UTENIbHO-BBIPA3UTEIILHBIX CPE/ICTB, ONPEEICHHON CTENEHBI0 3MOIMOHAIBHOTO BO3JIEH-
CTBHS HA YHMTATEIA, 4 TAKKE HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOM XapaKTepUCTUKON. TakuM 00pa3oM, JUisl PABHIIEHOTO IIEPEBO-
Jla XyI0>KeCTBEHHOTO TEKCTa, K KOTOPOMY MOKHO OTHECTH CKa3Ky, HEOOXOIMMO COOMIONATh CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE
C OpUTHHAIBHBIM TEKCTOM, TIPABIIIFHO TTOIONPATh CTHIIMCTIHYECKUE 1 JIEKCHUECKHE BapHUAHTHI.

CpaBHutenbHbIH aHanu3 cka3ok P. Kummunra «The Elephant's Child» u «How The Camel Got His Hump» mo3-
BOJISIET BBIJCIUTH DA Hamboyiee XapaKTePHBIX IPHEMOB, MCIONB30BaHHBIX mepeBomgunkamu K. M. UykoBckuwm,
E. M. YuctsxoBoii-Bap u K. A. IlleBueHko npu UxX mepeBojie Ha PyCCKui s3bIK. K OCHOBHBIM BHAAaM MEPEBOTIECKIX
TpaHchopMannii OTHOCATCS: A) JIEKCHYECKHE, BKIIIOUAIOMKE B ce0s: KaJbKUPOBAHHE M JIEKCUKO-CEMAaHTHICCKAE 3a-
MEHBI (TeHEepaIU3allHio, MOAYJIAIHNI0); b) rpaMMaTHuecKue: CHHTAKCHYECKOE YIION00NICHHE, TPAMMATHYCCKHIE 3aMCHBI
(3aMCHBI WICHOB MPEIOKEHHSI, (POPM CIIOBA, YACTECH PEUH) M YICHCHHE TPEITIOKCHUS.

W3 ananusa nepeBonoB cka3zok «The Elephant's Child» n «How The Camel Got His Hump» mMoxHO Takke 3a-
KJIFOYUTH, 4To nepeBoj E. M. UuctsakoBoii-Bap Onmke K TEKCTy NMOIMHHUKOB, yeM nepeBoasl K. M. Yykosckoro
u K. A. IlleBuenko. OnHaKo, MO HAIEMY MHEHHIO, C TOYKH 3PCHUS CTHIMCTUYECKOM BBIPA3UTEIBHOCTH MIEPEBOJIBI
K. 1. YykoBCKOTO MPEBOCXOISAT APYTUE BAPHAHTHIL.

Cnucox numepamypot

1. 3yesa T. B. Pycckuii ponbkiiop: cnoBapp-cipaBounuk. M.: [Ipocsemenne, 2002. 162 c.

2. Kunaunr J. P. U36parnoe. M.: Dkemo-IIpece, 2000. 624 c.

3. Kunuumnr P. Ckasku [Onekrponnsiii pecypc] / Rudyard Kipling Just So Stories (Ha aHIIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX)
[Aynuoxnura MP3]. M.: Cu/luKom; Dnutaiin, 2006.

4. Kunmmnar P. Ckasku. M.: Maxaon, 2010. 112 c.

5. KyaunoBa M. A. OcobeHHOCTH BepOanu3alii HMILTHLIUTHBIX 3HAYCHHI B PEKJIaMHBIX TeKcTaX / B MHUpe HaydHBIX OTKPBITHIA.
2010. Ne 4 (10). 4. 9. C. 81-83.

6. Yyxosckuii K. . Bricokoe uckyccrso. IIpuHuunns! xynoxecTBeHHOro nepesona. M.: AzOyka, 2014. 448 c.

FIGURATIVE AND EXPRESSIVE MEANS
IN THE ENGLISH AUTHOR’S TALE AS A TRANSLATION PROBLEM
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The article aims to analyze translation techniques and transformations used in the process of translation of an animalistic tale.
The differences and similarities of the original and translated texts are characterized by the necessity to transfer and preserve
the elements of culture and national peculiarities of a tale being translated, and this is a translation problem. The special attention
is paid to the analysis of a tale from the viewpoint of vocabulary and stylistics and to the comparative analysis of an original text
and several variants of translation.

Key words and phrases: translation; author’s tale; animalistic tale; stylistic figures; tropes; translation transformations; translation
criteria.



